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Nach  Erfüllung  der  im geltenden  Regionalge­
setz  über  die  Gemeindeordnung  enthaltenen 
Formvorschriften  wurden  für  heute,  im  übli­
chen  Sitzungssaal  die  Mitglieder  dieses  Be­
zirksausschusses einberufen.

Previo esaurimento delle formalità prescritte dal­
la vigente  legge regionale sull’Ordinamento dei 
Comuni i membri di questa Giunta Comprenso­
riale  sono  stati  convocati  per  oggi  nella  solita 
sala riunioni.

Anwesend sind: Sono presenti:

entschuldigt abwesend
assente giustificato

unentschuldigt
abwesend

assente ingiustificato

Enthaltungspflicht
(Art. 14 E.T.G.O.)

obbligo d'astensione
(art. 14 T.U.O.C.)

GRIESSMAIR Dr. Ing. Roland Präsident/Presidente

PALFRADER Dr. Albert Vize-Präsident/Vicepresidente X

STIFTER Dr. Romana Referentin/Assessora

INNERBICHLER Helmuth Referent/Assessore

MUTSCHLECHNER Alfred Referent/Assessore

Seinen Beistand leistet der Generalsekretär Assiste il segretario generale

 WEISSTEINER Dr. Georg

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, über­
nimmt Herr

Riconosciuto legale il  numero degli  intervenuti, il 
signor

 GRIESSMAIR Dr. Ing. Roland

in  seiner Eigenschaft als  Präsident den Vorsitz 
und erklärt die Sitzung für eröffnet.

nella sua qualità di Presidente ne assume la presi­
denza e dichiara aperta la seduta.

Der Bezirksausschuss behandelt folgenden La Giunta Comprensoriale tratta il seguente

G E G E N S T A N D : O G G E T T O :

Leistungsprämie  2013:  Zuweisung  und 
Auszahlung des variablen Teiles der Leis­
tungsprämie für das Jahr 2013 an die Be­
diensteten  der  Bezirksgemeinschaft  Pus­
tertal.

Premio incentivante 2013: assegnazione ed 
erogazione della parte variabile del premio 
incentivante  per  l'anno 2013 ai  dipendenti 
della Comunità Comprensoriale Valle Puste­
ria.



Gegenstand:

Leistungsprämie 2013: Zuweisung und Auszahlung 
des variablen  Teiles  der  Leistungsprämie  für  das 
Jahr 2013 an die Bediensteten der Bezirksgemein­
schaft Pustertal.

Oggetto:

Premio incentivante 2013: assegnazione ed eroga­
zione della parte variabile del premio incentivante 
per l'anno 2013 ai dipendenti della Comunità Com­
prensoriale Valle Pusteria.

DER BEZIRKSAUSSCHUSS LA GIUNTA COMPRENSORIALE

Vorausgeschickt,  dass der Art.  22 des Bereichsab­
kommens vom 14.10.2013 die  Modalitäten für die 
Berechnung und Auszahlung der Leistungsprämien 
für das Jahr 2013 regelt;

Premesso che l'art. 22 dell'accordo di comparto del 
14/10/2013 regola le modalità per il calcolo e la li­
quidazione dei premi incentivanti per l'anno 2013;

Nach Einsicht in das BÜKV vom 12.02.2008, Art. 
77 und Art. 79;

visti  gli  art.  77 e 79 del contratto intercomparti­
mentale del 12/02/2008;

Festgestellt,  dass die Bezirksgemeinschaft Puster­
tal damit in die Lage versetzt wird, die im laufen­
den Haushalt bereit gestellten Geldmittel, bezogen 
auf  die  Leistungsprämie  2013,  an  die  Mitar­
beiter/Mitarbeiterinnen auszubezahlen;

constatato  che la  Comunità  Comprensoriale  Valle 
Pusteria viene quindi messa nella condizione di po­
ter pagare ai/alle collaboratori/collaboratrici i mez­
zi relativi al premio incentivante 2013 messi a di­
sposizione nel corrente bilancio;

Festgestellt, dass laut Art. 22 des Bereichsabkom­
mens vom 14.10.2013:

a)der Fond für Leistungsprämien im Ausmaß von 
40% des  Gesamtfonds in  individuellen  Quoten 
im Verhältnis zur Gehaltsstufe unter Berücksich­
tigung der im Laufe des Bezugsjahres bezahlten 
Dienstzeit ausbezahlt wird

b)die restlichen 60% des Fonds für die Leistungs­
prämie sowie der Betrag der nicht gewährten in­
dividuellen Gehaltserhöhungen laut Art. 77, Abs. 
2 des Bereichsübergreifenden Kollektivvertrages 
vom 12.02.2008 werden auf Vorschlag der Ver­
antwortlichen der einzelnen Organisationseinhei­
ten mit Maßnahmen des zuständigen Vollzugsor­
gans der  jeweiligen Körperschaft  bzw. der  lei­
tenden  Beamten  mit  individueller  Differenzie­
rung in Anwendung der Kriterien laut Absatz 8 
dieses Bereichsabkommens zugewiesen;

constato  che  ai  sensi  dell'art.  22  dell'accordo  di 
comparto del 14/10/2013:

a) il  fondo  del  premio  incentivante  è  erogato  in 
quote parametrate per qualifica funzionale corri­
spondente al 40% dello stanziamento comples­
sivo,  tenendo  conto  del  servizio  retribuito  ri­
guardante l'anno di riferimento

b) il restante 60% del fondo per il premio incenti­
vante nonché il controvalore degli aumenti indi­
viduali  non assegnati ai sensi dell'art.  77, c. 2 
del contratto collettivo intercompartimentale del 
12/02/2008 vengono assegnati  su proposta da 
parte dei responsabili delle singole strutture or­
ganizzative con atto dell'organo esecutivo com­
petente dell'ente d'appartenenza rispettivamen­
te  dei  dirigenti  con differenziazione individuale 
in applicazione dei criteri di cui al comma 8 di 
questo accordo di comparto;

Festgestellt, dass der erste Teil der Leistungsprä­
mie, der sich auf das Jahr 2013 bezieht,  bereits 
mit Beschluss Nr. 77/BA vom 24.02.2013 liquidiert 
und an die dazu berechtigten Angestellten ausbe­
zahlt wurde, in individuellen Quoten im Verhältnis 
zur  Gehaltsstufe  und  unter  Berücksichtigung  der 
im Laufe des Bezugsjahres entschädigten Dienst­
zeit;

constatato che la prima parte del premio incenti­
vante, riferita all'anno 2013, è già stata liquidata 
con deliberazione n. 77/BA del 24/02/2013 ed ero­
gata ai/alle dipendenti aventi diritto in quote para­
metrate per qualifica funzionale, tenendo conto del 
servizio retribuito nell'anno di riferimento;

Nach  Überprüfung  der  Bewertungsformulare  der 
Angestellten bezüglich der Verteilung des zweiten 
Teiles der Prämie, vorbereitet von den Verantwort­
lichen der Ämter;

esaminati  i moduli  di valutazione dei/delle  dipen­
denti relativi  all'assegnazione della seconda parte 
del premio predisposti  dai/dalle  responsabili  degli 
uffici;

Nach  Einsicht  in  das  oben genannte  Abkommen, 
sowie in die vom Personalamt ausgearbeitete Ta­
belle, welche auf der Basis der geltenden Vereinba­
rungen und individuellen Zuweisungen ausgearbei­
tet wurde;

visto il suddetto accordo, così come la tabella ela­
borata  dall'ufficio  personale,  redatta  in  base  agli 
accordi vigenti ed alle assegnazioni individuali;

Nach  Einsicht  in  den  laufenden  Haushaltsvoran­
schlag;

visto il corrente bilancio di previsione;

Nach Einsichtnahme in  die  Gutachten,  welche im 
Sinne des Art. 81 des E.T. der R.G. über die Ge­
meindeordnung  in  geltender  Fassung,  D.P.R.A. 
vom 01.02.2005, Nr. 3/L, hinsichtlich des zu be­
handelnden Gegenstandes abgegeben wurden;

visti i pareri espressi ai sensi dell'art. 81 del T.U. 
delle  L.R.  sull'Ordinamento  dei  Comuni  vigente, 
D.P.G.R. del 01/02/2005, n. 3/L, relativi all'ogget­
to da trattare;

Nach Einsichtnahme in den E.T. der R.G. über die 
Gemeindeordnung in  geltender Fassung, D.P.R.A. 
vom 01.02.2005, Nr. 3/L, sowie in die geltenden 
Satzungen dieser Verwaltung;

visti il T.U. delle L.R. sull'Ordinamento dei Comuni 
vigente, D.P.G.R. del 01/02/2005, n. 3/L, nonché 
lo statuto vigente di questa amministrazione;



B E S C H L I E S S T D E L I B E R A

einstimmig in gesetzmäßiger Form, bei 4 Anwesen­
den und Abstimmenden

ad unanimità di voti su 4 presenti e votanti

1. Der  variable  Teil  der  Leistungsprämie  für  das 
Jahr 2013 wird gemäß beiliegender Tabelle, wel­
che wesentlichen Bestandteil dieses Beschlusses 
bildet,  auch wenn sie  nicht  materiell  beigelegt 
ist,  an  das  Personal  der  Bezirksgemeinschaft 
Pustertal zugewiesen und ausbezahlt.

1. La  parte  variabile  del  premio  incentivante  per 
l'anno 2013 viene assegnato e pagato al perso­
nale della Comunità Comprensoriale Valle Puste­
ria come risulta dalla tabella allegata che costi­
tuisce parte essenziale della presente delibera­
zione, anche se non è materialmente allegata.

2. Die Ausgabe wie folgt anzulasten: 2. Di imputare la spesa come segue:

Kompetenzjahr

anno di competenza

Betrag

importo

Kostenstelle

centro di costo

Kapitel

capitolo

2013 12.935,52 € 500 10/5

2013 2.202,38 € 4095 10/5

2013 193.710,04 € 4005 10/5

-  -  -  -  .  .  .  -  -  -  -



Vorherige Gutachten im Sinne von Art. 81.
des E.T. der R.G. über die Gemeindeordnung in
geltender Fassung, D.P.R.A. vom 01.02.2005,
Nr. 3/L zur Beschlussvorlage betreffend die:

Pareri preventivi ai sensi dell'art. 81 del T.U. delle 
L.R. sull'Ordinamento dei Comuni vigente, 

D.P.G.R. del 01/02/2005, n. 3/L sulla proposta di 
delibera in ordine alla:

administrative Ordnungsmäßigkeit
regolarità tecnica-amministrativa

buchhalterische Ordnungsmäßigkeit
mit Bestätigung der finanziellen Deckung

regolarità contabile
con attestazione della copertura finanziaria

positives Gutachten - parere favorevole positives Gutachten - parere favorevole

DER LEITER DES PERSONALAMTES
IL DIRIGTENTE DELL'UFFICIO PERSONALE

gez.-f.to  TÖCHTERLE Konrad

DIE LEITERIN DES FINANZDIENSTES
LA RESPONSABILE DEL SERVIZIO FINANZIARIO

gez.-f.to  MAURER Martina

Gelesen, genehmigt und unterfertigt – Letto, approvato e sottoscritto

DER VORSITZENDE
IL PRESIDENTE

gez.-f.to  GRIESSMAIR Dr. Ing. Roland

DER GENERALSEKRETÄR
IL SEGRETARIO GENERALE

gez.-f.to  WEISSTEINER Dr. Georg

Veröffentlicht an der digitalen Amtstafel auf der In­
ternetseite  der  Bezirksgemeinschaft  Pustertal 
(www.bezirksgemeinschaftpustertal.it) für 10 auf­
einanderfolgende Tage ab 

Pubblicato all'albo pretorio digitale sul sito inter­
net della Comunità Comprensoriale Valle Pusteria 
(www.comprensoriovallepusteria.it)  per  10  giorni 
consecutivi a partire dal 

04.04.2014

Vorliegender Beschluss ist vollstreckbar am La presente deliberazione è esecutiva il

15.04.2014

DER GENERALSEKRETÄR – IL SEGRETARIO GENERALE

gez.-f.to  WEISSTEINER Dr. Georg

Jeder  Bürger  kann  innerhalb  der  Veröffentli­
chungsdauer  gegen  die  vorliegende  Maßnahme 
Einspruch beim Bezirksausschuss einreichen. In­
nerhalb der gesetzlichen Fristen kann außerdem 
Rekurs bei der Autonomen Sektion Bozen des re­
gionalen Verwaltungsgerichthofes  für  Trentino  – 
Südtirol eingebracht werden. 

Ogni  cittadino  può  presentare  opposizione  alla 
Giunta Comprensoriale contro il  presente provve­
dimento  durante  il  periodo  della  pubblicazione. 
Inoltre può essere presentato ricorso entro i termi­
ni di legge alla Sezione Autonoma di Bolzano del 
Tribunale di giustizia amministrativa del Trentino – 
Alto Adige.

http://www.comprensoriovallepusteria.it/
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